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    Psychic (ysbryd) profiadau
    Gallwn ddweud bod seicig neu ysbryd ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Rwyf hefyd tri deg pedwar, ysbryd hwn nid oedd yn ymddangos o gwbl tan bum mlwydd oed. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Yn union oherwydd yr wyf yn anghofio hyn a welwyd yn yr hyn y mis, yw pa un o'r oedran, ond nid wyf yn ei wneud yn glir. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Beth bynnag, mae'n rhywbeth yr ydym yn gwybod i weld neu glywed unrhyw un stori ysbryd Nante o blentyndod. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Felly, yr wyf hefyd wedi meddwl na all un weld y ysbryd, nid oedd yn edrych ar yr holl yn unrhyw le. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Felly, a ydych yn bodoli ysbrydion Nante, roeddwn i'n meddwl neu a oedd roedd hefyd yno. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Ond, os oes 'n bert Nante ysbryd o brofiadau, ond nid oeddwn yn meddwl y byddai' n sylweddol penodol o, ond yn dal gwelwyd ei fod yn ddim mewn gwirionedd.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 Ac yr wyf hefyd tri deg pedwar, wedi dod yn bum mlwydd oed. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Ar y pryd, oherwydd ei fod yn cyflwyno papur newydd, y bore wedi anfon bob dydd tuag at y siop bapur newydd ar feic modur yn digwydd i dri o'r gloch. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Mewn bywyd preifat ei bod yn yn gwylio, megis ffotograff seicig o hyn.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 Un bore, ac yn yr amser tywyll cyn y wawr am dri o'r gloch i'w ddweud, yr oeddwn yn mynd i bob amser yn deliwr reidio beic ac yn y blaen. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Pan ardal breswyl ffordd fach o'r tŷ yn aml yn rhedeg i ateb y priffyrdd cenedlaethol, yr oedd ar pan ddaeth i drobwynt. 季節は冬だった。 Tymor oedd y gaeaf. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Eto mae'n rhywbeth bobl fel merch ifanc dramor yn sefyll yn y wisg tenau gwyn llewys byr. 私は、ついに出たと思った。 Yr wyf yn meddwl fy mod o'r diwedd allan. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Ddim yn teimlo fel cnawd yn rhywbeth pur debygol o deimlo. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Mae'r wraig, symudodd siglo ychydig. 神秘的な感じではあった。 Roedd teimlad dirgel. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ond, Ikazu i olygu atalnod llawn oherwydd eu bod yn mynd i weithio, es heibio yno.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Roedd rhai pobl yn wallgof i weld y ysbryd. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Rwyf hefyd yn Os nad ydych yn gweld nifer fawr o luniau seicig, allai fod wedi bod yn ddoniol. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Teimlo'n nid y byd hwn, y mae efe yn debygol sicr bennaeth freaking.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 Yna ychydig ddyddiau'n ddiweddarach, pan fydd yr un ag a dwyn ​​y pennawd i weithio ar feic modur cyn y wawr, daeth plant bach o'r ymadrodd tŷ allan o unrhyw berson. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Rwy'n deffro Kana, yr wyf yn meddwl am y peth, ond wedi digwydd yn y tri o'r gloch y bore y plentyn, hyd yn oed yn sgil a meddwl yn nes ymlaen, ac rwy'n credu y bydd yn dod allan o'r tŷ, bu seicig yw, y mae'n meddwl.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Yna, ar ôl ychydig, nawr yw'r ganol cyflwyno papur newydd, byddwch yn dod yn agos at y tŷ mewn amser nad yw'n cael ei dal yn wawr nos, yn dod hen wraig y daeth cimono o'r ochr arall yn cerdded i lithro i huddygl huddygl a'r ddaear. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Ac yr wyf yn cerdded i mewn i'r tŷ sydd yn plygu i'r dde. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 O edrych ar y man lle aeth y wraig i mewn pan therethrough yn ddiweddarach, nid nid oedd gennyf un fynedfa yn yr holl waliau. 間違いなく幽霊だろう。 Yn bendant byddai'n ysbryd.


この三つはいずれも夜明け前である。 Naill ai tri hyn hefyd yn cyn y wawr. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Ghost neu yn hytrach seicig yw, neu yr wyf yn meddwl nad yw'n peidio dod allan i'r lle llachar efallai.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Wel, mae hefyd yn dweud i fod yn gysylltiedig ar gyfer yr ysbrydion a lleithder. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Er enghraifft, yr wyf yn rhoi i yrrwr tacsi yn fenyw, pan sylwais yn mynd yn ddiweddarach, y daflen a oedd yn eistedd mae stori neu rywbeth yn wlyb. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Yr wyf yn bwriadu lleithder, megis planhigion dail yn uwch mewn ystafell yn y fflat o Machida, Tokyo, un noson pan hyd yn oed ai peidio rhoi arllwys y dŵr i mewn i'r cynhwysydd, rhywbeth troed yn arwydd o ddod i mewn i'r ystafell. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Yr oeddwn yn cysgu ar y futon, ond y teimlad oedd yn sydyn gwasgu dwy law. でも、その時は何も見えなかった。 Ond, ar y pryd doeddwn i ddim yn gweld unrhyw beth. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Yn eu plith, bod rhywun yn ôl pob tebyg yn cael ei mynd allan, daeth ei ddwylo am ddim. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Felly, yr wyf yn meddwl a yw lleithder ac mae'r berthynas yn o, Os ydych yn aros yn rhy hir ac yn ei daflu i ffwrdd y dŵr a'r rhywbeth, nid oedd yn digwydd eto bod.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Nawr, pan fyddwch yn ysgrifennu hyn, mae'r tu allan yn bwrw glaw. 昨日は一日中雨だった。 Ddoe oedd y cyfan glaw dydd. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Mae'r stori yn union pan o'r fath, hyd yn oed yn dod yn seicig temtio i ysgrifennu stori wir, efallai y byddai'n well ysbryd lleithder.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Y cyntaf o'r stori wir Fukuoka, Fukuoka Prefecture, yn stori yn Sawara-ku, os byddwch yn ysgrifennu mwy. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Really Doeddwn i ddim yn gweld ysbryd nes ei fod. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Gen i ddim byd ni allai weld hyd yn oed aeth i Kegon Falls, dim byd doeddwn i ddim yn teimlo. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Mae hefyd yn cael ei yrru gan yr ergyd o gyflawni hunanladdiad.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 O'r tro cyntaf a welwyd, ac yna, yr oedd hefyd yn addasu i, neu wrth weld pobl a allai fod yn yr Ysbryd Glân ar y gweill a neuadd o addoliad yn y cysegrfeydd, ond yn ddiweddar hefyd wedi mynd i weld yr Ysbryd Glân am nad yw'n mynd i'r gysegrfa .


又、機会があれば書いてみることにする。 Yn ogystal, bydd yn cael ei yn ceisio ysgrifennu os oes siawns.
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